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The Mysterious Mekallel Episode
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There came out among the Israelites a man whose mother was Israelite and whose father was
Egyptian. And a fight broke out in the camp between that half-Israelite and a certain Israelite.
The son of the Israelite woman pronounced the Name in blasphemy, and he was brought to
Moses—now his mother’s name was Shelomith daughter of Dibri of the tribe of Dan—

and he was placed in custody, until the decision of Hashem should be made clear to them.

And Hashem spoke to Moses, saying: Take the blasphemer outside the camp; and let all who
were within hearing lay their hands upon his head, and let the community leadership stone him.
And to the Israelite people speak thus: Anyone who blasphemes God shall bear the guilt;

and one who also pronounces the name Hashem shall be put to death. The community leadership
shall stone that person; stranger or citizen—having thus pronounced the Name—shall be put to
death. If any party kills any human being, that person shall be put to death. One who kills a beast
shall make restitution for it: life for life. If any party maims another [person]: what was done
shall be done in return— fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth. The injury inflicted on
a human being shall be inflicted in return. One who kills a beast shall make restitution for it; but
one who kills a human being shall be put to death. You shall have one standard for stranger and
citizen alike: for I Hashem am your God. Moses spoke thus to the Israelites. And they took the
blasphemer outside the camp and pelted him with stones. The Israelites did as Hashem had
commanded Moses.

Ibn Ezra Vayikra 24:10 T3 719 MINX WD X' KTV ]AN .2
NN [AYNE ONT7N 1Y D X7 MWK DNAT 7700 12T 7IK NWIDN NIRT NdN01 N7 Y11 X7

Ibn Ezra 24:16 T3 719 1MINK NWYAD K72'1 KATY AR .3
qQ'oIN 77 ,NN'DTN 12DI1 .NWIDN NINT NANDI D 7V ,NT DR DT 0'X¥IN 7R DAY DN NN - NITRD 12D NI
N NITRD 12




Bamidbar 15:32-36 10 719 NYY NWID 1aTNA .4
NAYD DI' 0'YY YW YR IR 12TRA 7Y 0 1 (27)
TV 72 7N DX IR DY X DY WYn iNR DIRYAD MK 427 (27)
0 :17 NYY* NN WD N7 ' wina ink 1N (T7)
:NINAY YINR NTYD 72 DN2AXA INK Dia) YRD i Nin ngin 728 21t nne (n?)
O YN DX 217" DY YK NN DIAXA MK N2 NINNAYT7 YINN 78 nTyn 72 IR ARy (17)

Once, when the Israelites were in the wilderness, they came upon a man gathering wood on the
sabbath day. Those who found him as he was gathering wood brought him before Moses, Aaron,
and the community leadership. He was placed in custody, for it had not been specified what
should be done to him. Then Hashem said to Moses, “The party in question shall be put to death:
the community leadership shall pelt him with stones outside the camp.” So the community
leadership took him outside the camp and stoned him to death—as Hashem had commanded
Moses.
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When the child grew up, she brought him to Pharaoh’s daughter, who made him her son. She
named him Moses, explaining, “I drew him out of the water.” Some time after that, when Moses
had grown up, he went out to his kinsfolk and witnessed their labors. He saw an Egyptian
beating a Hebrew, one of his kinsmen. He turned this way and that and, seeing no one about, he
struck down the Egyptian and hid him in the sand. When he went out the next day, he found two
Hebrews fighting; so he said to the offender, “Why do you strike your fellow?” He retorted,
“Who made you chief and ruler over us? Do you mean to kill me as you killed the Egyptian?”
Moses was frightened, and thought: Then the matter is known!



